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The process of translating idioms, considered one of the most difficult and
controversial tasks in the theory and practice of translation.This process requires a
lot of responsibility from the translator, creative research, care and skill. In terms of
studying idioms, the creation of an adequate translation, the author's style and style
of translation, the reflection of the national color in the translation and the study of
important theoretical problems are of great importance. The risk of error in translation
Is great, since idioms are often homonymous to a free combination of words and can
be distinguished only on the basis of context and common logic of the statement.
When translating an idiom, it is necessary to convey not only its meaning, but also
its stylistic coloring, expression, which largely depends on the context and cannot be
provided by any dictionary. Translation of idioms is also complicated by the fact that
idioms, as well as words, are characterized by such phenomena as synonymy,
polysemy and homonymy.

Many idioms have a similar meaning, but are embodied in the language in
different ways, using other images and associations associated with the peculiarities
of the culture of different countries.

When you remove the risk, you remove the challenge.

When you remove the challenge, you wither on the vine.

Wither on the vine- A beautiful meaningful idiom.

remove

The particle “re” indicates movement in the opposite direction

remove the risk — here, rather, to recoil, retreat, scared

remove the challenge — deadly fear of a difficult task

But the whole point is in the last words — you whither on the vine.

This idiom — wither on the vine means imminent loss, so instead of wither on the
vine they often say ‘die on the vine’. Who misses his chance, there is nothing to help.

Ecnu ebl omeepa2aeme puck,

Bbl omkasbieaemecb om ucnbimaHusi.

Ecnu ebl omka3bieaemecb om ucnbimaHus,

Bbl nocmeneHHO pa3pywaemecs.

(Russian)

Azap xaegHu pad KuncaHau3s

Cu3 cuHoeOaH 803 Ke4yacus

A2ap cuHoeOaH 803 Ke4YcaHau3

Cu3 acma-cekuH Kynab mywacus

(Uzbek)

Translation of idioms, especially figurative, presents considerable difficulties.
This is explained by the fact that many of them are bright, emotionally rich turns,
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which belong to a certain speech style and often have a pronounced national
character. When translating stable combinations of words, one should also take into
account the peculiarities of the context in which they are used. Many English idioms
are characterized by ambiguity and stylistic diversity, which complicates their
translation. Determination of translation difficulties causes the similarity of the idiom
with the free combination. Taking an idiom for a free combination, there are gross
errors in the translation.

Difficulties in translating idioms begin with their recognition in the text. In almost
any language there are several idioms: fixed by the dictionary and known to all; out of
use, but marked by the dictionary; known to all, but for some reason not fixed by the
dictionary; known to certain social groups. The first and most important condition in any
case is to be able to recognize idioms in the text, as opposed to free language units.
The most productive way is the skill of highlighting units that contradict the General
sense in the text, since, as a rule; the appearance of such units indicates the presence
of a figurative value. Therefore, as soon as an expression that logically contradicts the
context appears in the text, it should be considered as a possible idiom.

In two examples, popular songs consider this problem. The first song is a song
by the popular rock band H.I.M. “‘Under the Rose”, the soundtrack to the film “Warrior
of the North”.

| dream of the winter in my heart turning to spring

While the ice gives way under my feet

And so I drown with the sun

I've been burning in water and drowning in flame

To prove you wrong and scare you away

| admit my defeat and want back home

In your heart under the rose

| open my eyes with a sigh of relief

As the warmth of summer's sunlight dances around me

And | see you with dead leaves in your hands

I've been burning in water and drowning in flame

To prove you wrong and scare you away

| admit my defeat and want back home

In your heart under the rose

A Mmeumaro o mom, Yymobbi 3uma 8 MOEM cepoye CMeHuslacb 8eCHOU,

Umob6bI néG mpecHys1 00 MOUMU HOo2amMu

U 51 ymoHyn e connHe4YHOM ceeme.

A nbinan e eode u MOHY 8 nNiaMeHu,

Umob6bI 0okazamb meor Herpasomy u omnyzHymb meobs.

S npu3Har ceoé nopaxeHue U Xo4yy eepHymbcsi domoll,

B meoé cepduye nod po3odi.

S omkpbiearo ennasa ¢ 8300xoM obsie24eHusd,

Owymus, kak mensioma cosIHe4YHO20 ceema maHuyem 80KpY2 MeHsl,

U 51 suxxy mebsi c MEpmebIMU TUCMbSIMU 8 PYyKax

A nbinan e eode U MOHY 8 nNyaMeHu,

S npu3Haro ce0€ nopaxkeHue u xo4y eepHymbcsi 0omol,

UmobbI dokazamb meoro Heripagomy U omny2Hymsb meb6si.

B meoé cepduye nod po3odi.
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(Russian)

Ucmazum KanbumOaau Kuw ypHUHU 6axop 32asinacuH,

Tokal oéknapum ocmudaau My3 nap4vasiapaa aluslaHCUH

Ba MeH Kyéw Hypuea Kymunadl.

MeH cysda éHOum, osroeda YyKOUM

®dakamauHa ceHUH2 HOoXaK/lu2uHeHU ucéomnauw y4yH.

MeH marnybussmumMHuU maH oflaMaH ea yliea KaUmuwHu ucmalmaH

CeHuHe2 2yn ocmudaau KanbuHezz2a.

EHaun Haghac onub Ky3napuMHU o4aMaH,

AmpoghumOazu Kyéw HypuHUH2 maghmuHU Xuc Kunuéb,

Ba ceHu KynnapuHa0a ynuk 6apanap 6unaH Kypoum

MeH cyeda éHOuM, osi080a 4yKOUM

MeH marnybussmumMHuU maH oJslaMaH ea ylea KaumuwHu ucmautmaH,

®dakamauHa ceHUH2 HOXaKJlu2uHeHU ucéomiauw y4yH.

CeHuHe 2yn ocmudaau KanbuHa2a.

(Uzbek)

Many idioms have a similar meaning, but are embodied in the language in
different ways, using other images and associations related to the peculiarities of the
culture of different countries. For example: as fresh as a daisy) — CBeXXni Kak Orypumk-
SHMW ovmnrad 6axop rynuaex;

Russian and Uzbek equivalents are mainly found in the so-called international
expressions found in most Arabic and European languages. Most of them were
borrowed by different languages from the same source. This is especially evident in
the idioms associated with ancient mythology. For example, the needle in a haystack
idiom is used in three languages (English, Russian and Uzbek) since this expression
came from Arabic. In Russian, there are more equivalents of idioms with a component
of flora than in Uzbek. This is due to the fact that the basics of many expressions in
English and Russian are expressions of European languages.

Idioms equivalents can be complete, i.e. coinciding in lexical composition and
grammatical structure (all the above examples), and incomplete — having minor
particular lexical or grammatical differences. Translation of idioms by means of
equivalents is the simplest case and does not cause any difficulties.

1. Selection of idioms analog-figurative phraseological unit in the Uzbek
language in the sense similar to the English idiom:

Rolling stone gathers no moss- KumunpnaraH kup owap

Broken reed- NWwoHraH Tofga KMMMK éTtmac

Come up roses- XamupaaH Kun cyrypraHgaek

Fresh as a daisy- Kupyunnama tusumaoek

Last straw- CyHr1 Tomun

Mighty oaks from little acorns grow- Toma-Toma kyn 6ynyp

Not to worth a bean- bup TninnHra xam ap3vmangm

Run around the bush- NanHun annaHTMpmok

Roll my log and I'll roll yours- Kap3 nkkn kyngaH dnkagu

Selection of idioms analog-figurative phraseological unit in the Russian

language in the sense similar to the English idiom:

April showers bring May flowers- HeT xyna 6e3 gobpa

Late bloomer- NMNo3gHaa nTuyka
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Tumbleweed moment- Kak B nyxXy nnoHYTb

Beat around the bush- Xoantb Bokpyr ga okosno

Carry a big stick-Msrko ctenuTb, XecTKo cnaTb

Easy as falling off a log- NpoLie napeHoun pensbl

Fresh as a daisy- CBexuin Kak orypymk

Grass is always greener on the other side- B 4y>kom kapmaHe 1 MOHETbI 3BOHYE

Have roses in one's cheeks- Kposb ¢ MOrnokom

Last straw- NocneaHasa kannsa

Little strokes fell great oaks- Kannga kameHb TounT

Make hay while the sun shines- KoBaTb »xeneso, noka ropsi4yo

Old chestnut- cTopus «c 6opogon»

Single bamboo cannot form a row- OanH B None He BOMH

The selection of a similar idiom requires the translator's fluency in all the
resources of the Russian language, as well as careful observance of the stylistic and
genre uniformity of the analogue with the original idiom. Often English idioms there
are several Uzbek and Russian analogues, differing in stylistic characteristics and
nuances of usage:

— Rolling stone gathers no moss

KumupnaraH kup owwap,

ToKKa YMKMacaHr aynoHa kanaa

— Little strokes fell great oaks

Ky3 kypKkok kyn 6otup

CabpHu Tarn onTuH

— Grass is always greener on the other side

B 4y>xom kapmaHe 1 MOHETbl 3BOHYEe

XopoLuo Tam, rae Hac HeT

The choice is made on the basis of context, but the creative individuality of the
translator also plays a significant role. The selection of an analogue often requires a
careful analysis of the context, the nature of the translated idiom and its Uzbek and
Russian correspondence. There are also very difficult cases with discrepancies.

3. Calque is a literal translation of the English idiom. This method is inferior to
the previous two and is used in the absence of an English idiom equivalent or
analogue in the Uzbek or Russian language (or the inability to use an analogue under
the terms of the context).

The use of calque in the translation of English idioms with a component of flora
into the Uzbek language:

Just as the twig is bent, the tree’s inclined- LLlox kancn TOMOHra arunca, gapaxt
XaM ylla TOMOHra armnagu

As welcome as (the) flowers in May -Maw rynnapu kabu €kumnm

The use of calque in the translation of English idioms with a component of flora
into the Russian language:

Pull smb.’s chestnuts out of the fire — TackaTb KaluTaHbl N3 OrHA AN KOro-nmbo

Seed money — CeATb AeHbrn

Wallflower — XXentodumonb cagosas

Draw the shortest straw- BbITAHYTb KOPOTKYIO CONOMUHKY

The resulting calculus expression is not an idiom in Uzbek and Russian and is
an occasional formation. There are two mandatory requirements to it: — its imagery
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should be easily perceived by the Uzbek and Russian readers; — it should comply
with all the norms of the Uzbek and Russian languages.

The choice is made on the basis of context, but the creative individuality of the
translator also plays a significant role. The selection of an analogue often requires a
careful analysis of the context, the nature of the translated idiom and its Uzbek and
Russian correspondence. There are also very difficult cases with discrepancies.

4. Descriptive translation is the transmission of the meaning of an English
idiom by a free combination of words in Russian. In this case, the loss of imagery,
and hence the expressive expressiveness of the original, is inevitable. This method
Is used by the translator, if it is impossible to use any of the above.

The use of descriptive translation in the translation of English idioms with a
component of flora into the Uzbek language:

Be a stick-in-the-mud — Y3srapuwnapgaaH KypkaauraH MHCOH

Be out of the wood — KunnHumnuknapHn eHrmd yTMok

Cut down the tall poppies — OMmagaH axpanub TypaguraHnapHu TaHKug KUIMOK

Grasp the nettle — CaboT 6unaH KUAMHYNIINKHN EHIMOK

Grasp at straws — Oxmprun UMKOHNATAAH honganaHMok

Hold out an olive branch- MyHo3apaHn TUHYIMK nynyn BunaH xan aTMoK

Not have a bean- YyHTarnga 4yaka xam nyk

Olive branch — TuHunNuK nynu GunaH MyaMmmMoHu xan KUIMOK

Paint the lily — dongacus nw 6unaH wyrynnaHMoK

The use of descriptive translation in the translation of English idioms with a
component of flora into the Russian language:

Bean counter — Henosek, KOTOPbIN TWaTeNbHO NOACYMTBIBAET pacxoabl

Be up a gum tree- bbITb B 04€Hb CIIOXHOW CUTYyaLumn

Dead wood — YTo-nnbo, yTpaTtmnsLLEE CBOO NONE3HOCTb

Gild the lily — 3aHnmaTbCcsl HEHY>XHbIM, 6ECNONE3HbIM AENOM

Grass roots — CTUXMNHBIN BO3HMKLIMI B HApoae

Kick something into the long grass- OTnoxunTb Npobnemy, 3abbiTb Npobnemy

Path strewn with roses — Jlerkas, 6e33aboTHas »xu3Hb, 6e3 npobnem wu
TPYAHOCTEWN.

5. Contextual substitution is used in cases when the content of Uzbek and
Russian idioms conveys the semantic and stylistic meaning of the English idiom with
sufficient accuracy.

Mighty oaks from little acorns grow — Toma-Toma kyn éynyp

Everything‘s coming up roses — Bce nget kak no macny

This English idiom has neither equivalent nor analogues, the calcified
expression are simply incomprehensible, and even a descriptive translation. In this
situation, contextual substance is the only way out.

The importance of learning idioms with the component of the flora as a means
of expressing national character. In translation there are many features concerning
with the translation of English idioms to keep the expressiveness of English idioms
the translator has to make a change to the translation text of idioms with a component
of flora. When translating idioms with flora component, it is important not only to have
adequate lexical meaning of idioms, but also to have a great importance of syntactic
and stylistic coloring of the original. Despite the difficulties of translating English
idioms, in order to achieve the correct translation of idioms it is necessary to take into
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account the stylistic peculiarities of idioms and how to preserve their lexical meaning.
In modern world, communication between peoples and cultures is growing and
developing dramatically. Due to the improvement of cultural exchange, itis necessary
to pay special attention to the Uzbek school of translation. Therefore, it is necessary
to address the urgent tasks assigned to the Uzbek school of translation, which
modernity and our time put before it. Based on this, it is important to study the idioms
of the English language.

The process of translating idioms, considered one of the most difficult and
controversial tasks in the theory and practice of translation, this process requires a
lot of responsibility from the translator, creative research, care and skill. In terms of
studying idioms, the creation of an adequate translation, the author’s style and style
of translation, the reflection of the national color in the translation and the study of
important theoretical problems are of great importance. Translation of idioms is of
great importance in reflecting the individual author’s style in translation.

So, it turns out that, despite the considerable difficulties associated with the
“difficult to translate” idioms, the translator is mainly able to convey the meaning of
idioms. However, losses in translation are inevitable, since it is impossible to fully
convey all the components of phraseological meaning, as it is impossible to fully
preserve the form and content of puns.
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